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партньори; юридически кантори; лица, които изискват официални преводи за институции 

в България и чужбина; фирми, участващи в международни търгове и сделки. 

Мета описание (BG): Разберете защо изборът на преводаческа агенция, регистрирана към 

Министерството на външните работи (МВнР), е ключов за качество, законова валидност и 

сигурност на вашите официални преводи. Научете как този избор защитава бизнеса ви и 

спестява време и рискове. 
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1. Въведение 

1.1. Значението на официалния превод в международния бизнес и личните правни 

процедури 

Официалният (заклет) превод е превод, извършен и удостоверен от заклет 

преводач/преводаческа агенция, чиито подписи и печати имат правна стойност пред 

институции. Той е необходим навсякъде, където документът трябва да произведе правно 

действие извън езика, на който е издаден, или извън юрисдикцията на издаващия орган. 

Кога е задължителен заклет превод (типични случаи): 

 Корпоративни документи: удостоверение за актуално състояние, устав, 

пълномощни, протоколи на бордове, финансови отчети, данъчни удостоверения, 

търговски договори, документи за обществени поръчки в чужбина. 

 Съдебни и административни производства: съдебни решения и определения, 

призовки, изпълнителни листове, експертизи, нотариални актове, актове за 

раждане/брак/смърт, наказателни регистрации/свидетелства за съдимост. 

 Международни договори и сделки: акредитиви, инкотермс приложения, 

декларации за съответствие, сертификати за произход, патентни заявки, лицензионни 

договори, франчайз/дистрибуторски договори. 

 Миграционни и визови процедури: образователни дипломи и приложения, 

препоръки, трудови договори, банкови извлечения, медицински сертификати, 

поръчителства/покани, удостоверения за семейно положение. 



 Финансово-банков сектор: KYC/AML пакети, бенефициерска структура, заверени 

извлечения, референции от банки, одиторски писма. 

Защо е критично важен: 

 Правна сила: преводът трябва да бъде признат без допълнителни тълкувания. 

 Точност и терминология: терминологични грешки водят до отказ, санкции, 

удължаване на срокове. 

 Проследимост и отговорност: заклетият преводач и регистрираната агенция носят 

отговорност за вярността на превода. 

1.2. Рисковете от използване на нерегистрирани преводачи или агенции 

Изборът на „случаен“ преводач или фирма без регистрация към МВнР често изглежда по-

евтин и бърз, но крие висок риск. 

Най-чести последствия: 

 Непризнаване от институции: държавни органи (у нас и в чужбина), съдилища, 

университети или банки могат да откажат документа, ако преводът не е от заклет 

преводач/агенция, призната по техните правила. 

 Правни рискове: невалидни договори, прекратени процедури по обществени 

поръчки, върнати визови/имиграционни заявления, забавени съдебни дела. 

 Финансови загуби: плащате втори път за „поправка“, изпускате срокове за търгове, 

губите депозити/такси, пропускате приходи от сделки. 

 Репутационни щети: създавате впечатление за непрофесионализъм пред партньори 

и институции. 

 Поверителност и GDPR: при нерегистрирани изпълнители рискът от изтичане на 

чувствителни данни (лични/корпоративни) е реален поради липса на 

стандартизирани процеси и договорни гаранции. 

1.3. Цел на статията 

 Да ви даде ясни критерии за избор на преводачески партньор, 

 Да обясни защо регистрацията към МВнР е обективен индикатор за качество, 

проследимост и правна валидност, 

 Да покаже конкретните ползи за бизнеса и частни лица: по-малко риск, по-бърз път 

до легализация, по-висока приемственост на документите. 

 

2. Какво означава „агенция, регистрирана към МВнР“ 

2.1. Дефиниция и правна рамка 

„Агенция, регистрирана към МВнР“ означава преводачески доставчик, вписан в 

официалния регистър/списък, поддържан от Министерството на външните работи на 

Република България. Този статут доказва, че агенцията отговаря на изискванията за: 

 работа със заклети преводачи, 

 ред и форма на заверка на преводи, 



 вътрешен контрол и проследимост на процесите, 

 спазване на изискванията за поверителност и защита на данните. 

За вас това е кратък път към легализация: когато институциите изискват официален 

превод, наличието на печат/удостоверяване от регистрирана агенция е ключ към приемане 

на документа в България и широко – в чужбина (при спазване на местните формални 

изисквания, като апостил, нотариална заверка и др.). 

2.2. Изисквания за регистрация 

Вписването не е формалност. Обичайно включва: 

 Доказан капацитет от заклети преводачи по съответните езици/области. 

 Процеси за контрол на качеството: двуетапна проверка, терминологични глосари, 

версия контрол на файлове, одобрения преди заверка. 

 Административна съвместимост: правилно оформяне на печати, удостоверителни 

надписи, прикачване на необходимите приложения. 

 Поддържане на актуални списъци с преводачи и техните езикови 

комбинации/компетентност. 

 Съвместимост с GDPR: вътрешни политики и технически мерки за защита на 

чувствителни данни. 

 Проследимост и архивиране: регистър на поръчките, отговорни лица, дата/час на 

заверка, версия на превода. 

2.3. Разлика между „заклет преводач“ и обикновен преводач 

 Заклет преводач: лице, което отговаря на изискванията (езикова квалификация, 

практика), вписано е в списък/регистър и чиито преводи могат да бъдат официално 

удостоверени (с подпис/печат/удостоверителен текст) за ползване пред институции. 

Носи правна отговорност за вярността. 

 Обикновен преводач: може да е отличен лингвист, но без статут за официално 

удостоверяване. Неговият превод няма правна тежест сам по себе си и често не се 

приема от институции без последваща заверка от заклет преводач/регистрирана 

агенция. 

 

3. Предимства за бизнеса и частни лица 

3.1. Юридическа валидност на преводите 

Преводите, заверени от регистрирана към МВнР агенция: 

 Се признават от българските държавни органи (министерства, съдилища, 

общини, университети, банки). 

 Широко се приемат в чужбина, когато са спазени изискванията на съответната 

държава (апостил/надлежни заверки, понякога и локални изисквания). 

 Намаляват риска от отказ и от искане за „повторен превод“. 



Практическа полза: скъсявате пътя до легализацията – по-малко обикаляне между 

институции, по-малко „изненади“ в последния момент. 

3.2. Гаранция за качество и професионализъм 

Регистрираните агенции работят със заклети преводачи, специализирани по тематики 

(право, финанси, техническа документация, медицина, академични материали), и прилагат 

многостепенен контрол: 

 Експертна терминология: използване на глосари/памет за превод (CAT 

инструменти), унифициране на понятията по целия документ. 

 Двустепенна проверка: превод → редакция/преглед → удостоверяване. 

 Формална съвместимост: правилно изписване на имена, адреси, номера, дати; 

идентично форматиране спрямо оригинала. 

 Отговорни лица: ясно кой преведе, кой провери, кога се завери. 

Резултатът е по-малко грешки, по-малко връщания, по-малко забавяния. 

3.3. Поверителност и защита на данните 

Регистрираните агенции внедряват политики и технически мерки за: 

 GDPR съвместимост: минимизация на данни, целево обработване, контрол на 

достъпа, логове. 

 Договорни гаранции за конфиденциалност: NDA клаузи, процедури при 

инциденти, обучение на персонала. 

 Сигурна ИТ среда: криптирани канали, контролирано споделяне, защитени архиви. 

Това е особено важно при чувствителни документи: съдебни дела, медицински досиета, 

финансови отчети, търговски тайни. 

3.4. По-бързо и сигурно легализиране на документи 

Регистрираната агенция е „интегратор“ на целия процес: 

 Координация с МВнР/институции: предвиждане на срокове, правилна 

последователност (нотариална заверка → апостил → официален превод, или 

обратното, според случая). 

 Експресни пътеки: резервирани слотове/дежурни преводачи, ускорени куриерски 

маршрути, електронни копия „ready-to-submit“. 

 По-малък риск от грешна поредност: неправилен ред на действията често означава 

повторение и загуба на дни. 

 

Пример: 

Издаване на оригинал → Нотариална заверка (ако е нужно) → Апостил → Официален 

превод от заклет преводач → Удостоверяване/печат на агенцията → Електронно/хартиено 

предаване → Приемане от институцията. 

 



4. Реални рискове при избор на нерегистрирана агенция 

4.1. Непризнаване на документи от институции в България и чужбина 

Най-сериозната последица от използване на агенция без регистрация към Министерството 

на външните работи е, че преведените документи може да не бъдат приети от официални 

органи. В България това означава отказ от министерства, съдилища, университети, банки, 

нотариуси или общини да признаят документите като валидни. В чужбина ситуацията е още 

по-рискова: посолства, имиграционни служби, съдилища или бизнес партньори могат да 

изискат нов превод от признат заклет преводач, което на практика обезсмисля 

първоначалната услуга. 

4.2. Допълнителни разходи за повторно превеждане и заверки 

Когато преводът не е признат, целият процес трябва да се повтори: отново плащате за заклет 

превод, заверки и апостил. Това често води до двойно или тройно оскъпяване спрямо 

първоначалната оферта. Освен директните разходи, добавят се и косвени – командировки, 

нотариални такси, куриерски услуги и загуба на работно време. 

4.3. Забавяне на сделки, визи, съдебни процедури 

Необходимостта от повторно превеждане и заверка може да отложи критични срокове. При 

бизнес сделки закъснението може да доведе до загуба на стратегически партньор или търг. 

При визови или имиграционни процедури това може да означава пропуснати дати за 

интервю, отказ или дори изтичане на срокове за кандидатстване. В съдебни 

производства забавянето на превода може да доведе до отлагане на делото или до 

неблагоприятно съдебно решение. 

4.4. Липса на гаранции за поверителност 

Нерегистрираните преводачи и агенции не подлежат на контрол от МВнР и често нямат 

въведени стандартизирани процедури за защита на личните и корпоративните данни. Това 

увеличава риска от неоторизиран достъп, изтичане на информация или злоупотреби, 

което е особено критично при финансови документи, договори, съдебни материали или 

лични медицински досиета. 

 

5. Как да проверите дали агенцията е регистрирана към МВнР 

5.1. Официалният списък на сайта на МВнР – стъпка по стъпка 

На официалния сайт на Министерството на външните работи има публичен списък с 

преводачески агенции, които имат сключен договор с МВнР. Проверка се прави лесно: 

1. Посетете сайта на МВнР (раздел „Официални преводи“). 

2. Изберете „Преводачески фирми с действащ договор“. 

3. Потърсете по име на агенцията или по град. 

4. Уверете се, че фирмата е вписана и договорът ѝ е актуален. 



5.2. Проверка на заклетите преводачи 

Освен агенцията, може да се проверят и заклетите преводачи, които работят с нея. Те също 

са вписани в списък, поддържан от МВнР, със съответните езикови комбинации. Така се 

гарантира, че конкретният превод ще бъде извършен от лице с правомощия за официално 

удостоверяване. 

5.3. Въпроси, които да зададете преди да сключите договор 

 Имате ли актуален договор с МВнР и може ли да се види в публичния регистър? 

 Кои от вашите преводачи са заклети за съответния език? 

 Какви са сроковете за апостил и нотариални заверки? 

 Как гарантирате поверителността на личните и корпоративни данни? 

 Предлагате ли писмен SLA (Service Level Agreement) с конкретни срокове и 

отговорности? 

 

6. Практически съвети за фирми и клиенти 

6.1. Поддържайте редовно актуализирани документи за бързи международни 

процедури 

Фирми с международна дейност трябва периодично да обновяват документи като 

удостоверение за актуално състояние, данъчни удостоверения, финансови отчети. Така при 

спешна сделка или търг не губите време в изваждане на стари или изтекли документи. 

6.2. Изберете агенция, която предлага и спешни услуги 

Дори когато няма натиск от срокове, добре е партньорът ви да може да реагира при нужда. 

Агенции с експресни услуги (апостил, нотариални заверки, официални преводи в рамките 

на ден) осигуряват спокойствие в критични ситуации. 

6.3. Договаряйте SLA за срокове и поверителност 

SLA (Service Level Agreement) гарантира, че агенцията се ангажира писмено с конкретни 

срокове, нива на качество и защита на данните. Това намалява риска от неясноти и спорове. 

6.4. Изисквайте електронни копия за бъдеща употреба 

След като получите легализираните документи, поискайте и електронни копия. Те са ценни 

при последващи сделки или повторно кандидатстване, защото спестяват време и разходи 

при следващи процедури. 

 



7. Заключение 

7.1. Обобщение: защо изборът на агенция, регистрирана към МВнР, е стратегическо 

решение 

Регистрираната агенция не е просто доставчик на преводачески услуги, а гарант за правна 

сила, качество и сигурност. Тя осигурява признати преводи, спазва държавните 

изисквания и защитава интересите на клиента. 

7.2. Дългосрочни ползи – сигурност, международно признание, спестени разходи и 

време 

Сътрудничеството с утвърдена агенция елиминира риска от отказ на документи, спестява 

допълнителни разходи за повторни преводи и ви позволява да реагирате бързо при 

международни сделки или правни процедури. 

Преди следващата сделка, съдебно производство или визова процедура, проверете своя 

преводачески партньор. Уверете се, че работите с агенция, регистрирана към МВнР – това 

е инвестиция в сигурността и репутацията на вашия бизнес или лични дела. 

 

Нуждаете се от официален превод с гарантирана правна сила? 

Нашият екип предлага: 

Преводи от заклети преводачи, признати от МВнР 

Официални заверки и апостил в кратки срокове 

Пълна координация на процесите и експресни услуги 

Прозрачни цени и договорени срокове 

Гарантирана поверителност и работа по GDPR стандарти 

 

Свържете се с нас още днес и осигурете признати и законово валидни преводи за вашите 

ключови документи! 
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